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INTRODUCTION 


Bought for $10 USD and taken as a gift to the Swedish 
Queen Lovisa Ulrika, Badin, née Couchi, never dreamed 
he would become her most trusted son, keeper of secrets, 
ambassador to France and the most famous member of the 
African Diaspora in Sweden. 


This diary, written by his hand, is a crucial primary source 
document of the African presence in 18th century Europe. 


I have included the original color scans of the diary from 
Uppsala University in Sweden, alongside the Swedish 
translation. Some portions are in French (one of the many 
languages in which he was fluent). The French translation 
is included as well. 


I cannot guarantee the accuracy of this diary. First of all, 
the handwriting is badly faded in many of the entries (ink 
written on pages from the late 1700s and early 1800s). Our 
Swedish translator, Sandra Gustafsson, worked very hard, 
but she could not make something out of nothing. However, 
I hired proofreaders with experience in old French and 
Swedish documents to give all the translations a second 
look. I included all of their notes as well. Also, I am an 
artist. Not a historian. So I did my best to be objective. If I 
failed, it should be of no surprise why. 


This translation is part of the public domain. Keeping it 
free for all is crucial. It must remain such for eternity. 

I hope you will enjoy this special look into the heart of an 
honorable and very special Swedish man. 


Eric Curtis Muhammad Basir 


ABOUT THE TRANSLATION 


Unattributed notes about the Swedish translation belong to 
the main Swedish translator, Sandra Gustafsson. 


Notes with the initials KHO or translation text within 
parentheses are attributed to Swedish-language proofreader 
and editor, Kay Hutchings-Olsson. 


Unattributed notes about the French translation belong to 
the main French translator, Milca Morat. The initials MM 
are used for some of these notes. 


Notes with the initials PM or translation text within 
parentheses are attributed to French-language proofreader 
Poppy MacKenzie. 


Notes throughout the entire translation with the initials 
ECMB belong to Chief Editor Eric Curtis Muhammad Basir. 


The original diary scans were purchased by the Chief 
Editor as 200 ppi color JPG files from Uppsala University 
in Sweden. 
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Badin's diary 
(“Morianen”) 


ECMB: I suspect this was written by a collector or someone other 

than Badin. However, it could be Badin’s handwriting, as the use of 
quotation marks could be his way of acknowledging the pejorative 
references about him. According to African Diasporans in Sweden: 

An Unfinished History by Swedish scholar M. Arthur Diakite, “...the 
handful of Swedish historians and novelists who have written anything 
about Badin overlook this role he had at the Court, and prefer to 
identify him by the common name given [to] many African Diasporans 
in Europe at the time: Morianen.” 
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Page 1 
Notes (Memoirs?) of Badin 


Badin writes alternately with black and red ink. (Johan's 
book, very rare, in which even every second word is written 
in this way). 


ECMB: As seen in the previous page, this appears to be the writing of 
someone other than Badin. 


4 


"Be medling 
| od Agu pang 


gere d^ fir 


= pp 
= et 
ON 1 
* | ۱ b 


069 Weck av tere A 


ue Ig Si 


re Dent: 3272 Peckar “E ys SL 
Hen eve en ar 


IR PI ANO se PI 


eno Wi 


ning ccs care EE SER 
rer 


xau Eden y ed CAE 


AE. 
Au ed at Jen 


Page 2 

Closed an operation in unity: the first person points up at 
the second and says: he is the second person; he says, unite 
us with them through the 1. and by the laws that our author 
has ordered; there they walk to the altar where every fourth 
person is standing; all during this conversation, and when 
they arrive at the altar, was commanded by the ceremony: 
that everyone shall fall down on their knees and renounce 
all the earthly and repossess the Heavenly eternity; from 

2. and become 3. with the heavenly Father through the 
heavenly Brothers' discourse and the Spirit's contributions. 
Then the ceremony: with these words said he walks away 
from the altar and goes forth like he was to light the fire 
that was ignited by 4. and it is only the first three that are 
5. by the third and gives to the second person, read the 
second: me to the right. 


1. I believe this is a noun, the word starts with a B but the following 
letters are unclear. 

2. and 3. This sentence looks like there are words missing. 

4. Looks like the word "electric", but I doubt that is right. 

5. Two or three words that need further analysis. 
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Page 3 

One round of the sun has past again. Our father is inside, 
brothers 1 . Our 2 one 3, our joy for us (fór oss?) 4 it shall 
remain 5 our chain 6 and forget the long lives for both 7 
after memories. 


1 The text 1s not visible here under a drawn line. 
2-7 Very pale text. Needs further analysis. 
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Page 4 

a bride who has dress, earrings, necklace: jewels for the 
head and more: flowers, crown wreath; a breast patch with 
a word on it that belongs to a divine bride 8 necklaces and 
earrings for the bridesmaids: and other small jewels. 

: to the second person who gives the flag to the steward, 
and he places the flag beside the earth globe, from where 
he is taken away from the fourth person and placed by the 
heaven globe and from the heaven globe the flag is taken 
from the third person and stands at the same time with the 
first and the second person by the altar. 

Oh sweet, 9, 10 


Description of Badin's wife 


8 Looks like the two words “krud” and “pel”, but I do not know what 
these could mean. 
9-10 Needs further analysis. 


The last sentence "Description of Badin's wife" is written vertically. 
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Page 5 

41 

2 comes on 3. We stand down 4 in the colony. 5 merchant: 
read 6. 

Driven together by concern. Friday: 

7 to reach one's ombudsman. 


Notes from 1802: 

On February 12 a silver coffeepot was pawned, and got 
fourteen riksdalers: On April 15 8 on 8 9 and 10 given in 
riksdalers. Nils Swart became a merchant on May 11, 1779 
(or 1749?). 


] Text is very faded, there are some letters visible, but I am not able to 
form words out of them. 

2 Looks like *Morfing"/ “Morfáng” but I can not figure out what 
meaning this word could have. 

3 Needs further analysis. 

4 Needs further analysis. 

5 Needs further analysis. 

6 Looks like 4.4 — 4. The number four is written three times. 

7 Two words start with “Hj”, the words may include something about 
helping. 

8 Could be the word “Panta” or “Lánt” (borrow)? 

9 Could be the word “rad”. 

10 This word looks like it begins with the old letter for “ss”. 
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Page 6 

At: 12 o'clock: my 11 royal court circles(?) around the 
moon, melted snow and stormy weather. From midnight 
until 4 to 1: The moon, was visible behind the gloomy 
clouds, the wind was blowing southwest: % to 1: the 
weather was the same at 1: kept itself the same way as the 
previous time: One went towards 2: and even at 2: it was 
the same way, as the 2 previous hours, 4 to 2, the moon 
became more distinct from the clouds that seemed to drift 
away to the west, southwest, and from 20 minutes to 2 until 
2: the colors of the stars and the moon were visible, they 
were light. At 2: the stars were gloomily visible and the 12 
wind was stronger than it was during the previous hours: 
and the air seemed to rise and become clearer, the blue 
colors of the sky did not seem to be as clear as usual, but 13 


Note on the left side of the page repeated : The night of 
Christmas Eve 


11 The word “hovring”. It probably is a group of people in the royal 
court. I was not sure what word to use for this. The direct translation 
would be “court circle". 

12 “Ludna”, the word for this today would be “downy”, but I think this 
could be an old version of “lyda” or “låter”. 

13 A few words that need further analysis. 


14 


ETS 


i 
i 
1 

i 

I 
* 

n 


15 


Page 7 

1.263 winds and at 34 to 3 the wind was in the east, 4 
southeast and overcast, the circle was visible again but not 
bigger: at 3 the wind was blowing like before in the east, 
southeast: at % to 4: the wind was the same as before in the 
east, 1⁄4 southeast, but more overcast, at 4 and 5 o'clock it 
began to clear and the stars were obscurely visible between 
the clouds: from 6 pm on Christmas Eve to 6 am in the 
morning on Christmas Day, the weather has been stormy 
and sometimes clear and sometimes overcast, from one 
o'clock onwards until 5 it has been snowing a little, 


1 The words written with bigger letters: I am not able to read them but 
the first one seems to be “Hag” and the second one could be “stróm”. 

2 Looks like the words “Matir”, "Mama", “jag” but I am not sure about 
the third one and I do not know the meaning of the first two. 

3 There is only one letter before “:n” but this needs further analysis. 


16 


17 


Page 8 

snowing a little and cold. At % to 5: the weather was the 
same as before, but more overcast. Even at 6. 50 minutes 
to 6 the same star was visible that had been visible through 
the night and that has a very similar color to the moon star, 
the color does not change, it is more white than red, ash 
colored, the circle that is surrounding the moon, is not big: 
at 7: until 9: % past 9 it was somewhat clear, and overcast 
and the thermometer was 10 degrees below the freezing 
point. At 11: the thermometer is 6 degrees below the 
freezing point; all from % past 9 until 3: and a % 


The notes on the left side of this and the previous pages: J: af Nat — I 
believe the meaning of this is “Night, Christmas Eve", but the last note 
on page 8 says “J: d: f:m” - the meaning of this would be “Forenoon, 
Christmas Day". 
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Page 9 

3 and a % the wind was blowing and it was snowing so 

the sun did not become visible; the wind was the same he 
has been from 4 to 2: southwest: west, when he turned 
around and at 3 the wind was in the east WY southeast, it was 
snowing during all this time with the same wind, a little, 
and the temperature, dropped at 4 to 1 and was 11 degrees 
below the freezing point. At 5 in the afternoon in the west 
southwest to west there was a thick grey cloud, at % to 4 it 
was a starry, and a high blue sky, the wind is the same, east 
1⁄2 southeast from 5 o'clock until 8 o'clock: then the sky 
began to thicken. 


The note on the left side of the page: “j:d”: this denotes 
“Christmas Day”. 
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Page 10 

to thicken, mostly in the southeast to the east and the east 4 
southeast, along with the northeast and the north northwest 
to the west. The remaining part of the sky was clear and 
high with sparkling stars, this lasted until 8 o'clock, Y past 
8 after which the entire sky became overcast and, the wind 
increased so that at 11 after noon it was still overcast and 

at 12 the weather became cloudier and remained overcast 
until 6 before noon, and at ۲۸۵ past 8 the snow began to fall, 
and the cold struck, the sun has not been visible since its 
dawning. and will not be visible today, which is the 2"! day 
of Christmas: at 1 o'clock: some snow, at 3 o'clock after 
noon the same. At 4 o'clock after noon until 8 o'clock: 

it was overcast, but 34 to 4 some stars were visible: at 4 
o'clock the sky was overcast again and became clear at ‘4 
to 9: and remained this way until 2 after midnight; at 11 
o'clock: the moon was surrounded by both grey and light 
clouds, out in the east, the wind was the same as it has been 
on Christmas Eve, Christmas Day, 


The note on the left side of the page: “2:jul”: this denotes 
*2*1 day of Christmas”. 
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Page 11 

Christmas Day, and the 2۳ day of Christmas. At 12 o'clock 
midday, the sun could be seen between the clouds, even 
though it was snowing, at I o'clock: the wind increased, 

it was snowing all forenoon, the 3" day of Christmas: and 
was overcast until 6 o'clock: and even 10 o'clock after 
noon until the evening, 9 o'clock from 11 o'clock until 
midnight at 12: the wind increased, with a little snow, at 

1 o'clock no stars were visible. It was overcast during the 
entire night and the cold struck between 11 o'clock and 

4 to I when the wind was at its strongest, it turned more 
towards the east, 4 southeast and has been blowing all 
night and the entire 4^ day of Christmas: the same wind. At 
5 o'clock it was the same way it was at 1: 2: 3: 4: overcast, 
snowing a little bit, all forenoon: from the moment the sun 
came up until 3 o'clock: that was when the snow stopped, 
and it was overcast until 4 o'clock on the 5" day of 
Christmas. It began to snow a little bit more at 11 o'clock 
in the night on the 4^ day of Christmas and this continued 
all night until % past 12 when the snow stopped, but the 
entire 


The notes on the left side of the page: 
*3: d: jul” = “the 3" day of Christmas". 
“4: d: jul” = “the 4" day of Christmas". 
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Page 12 

but the entire 4' day of Christmas has been the same as the 
1% 2۳ 3": persistently overcast, a little bit of snow, the same 
wind during all 5 days, east 14 southeast, east Y southeast; 
on the 2" day of Christmas the wind was, from 11 o'clock 
until 2 o'clock in the night, in the south, southeast and 
reverted to the east 4 southeast and stayed this way: at 4 
to 7: snowing a little and there was no sun to be seen on the 
whole 5' day of Christmas: the sky was low and according 
to the appearance foggy, it was snowing from '4 to 7 until 
۵ past 11 before noon when the snowfall got heavier, and 
it went on like this until 2 o'clock in the afternoon, and 2 
past 12 the snowfall increased, at % to 4 it snowed heavily 
in the afternoon not at all, and after 34 to 4 it was brighter, 
without the weather being clear, the sky rose only a little 
and at 4: 5: 6: 7: it was the same as it was at % to 4: 


The notes on the left side of the page: 
“?: d:” = "4^ day of Christmas". 
“297” = *5* day of Christmas”. 


???? = 1 am not able to read these letters but my assumption is that 
they follow the pattern (4" and 5" day of Christmas). 
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Page 13 

34 to 4: afternoon and onwards until 4 o'clock: it was 
snowing more than before; the entire afternoon from 4 
o'clock until 2 o'clock after midnight it was overcast and 
snowing from 4 o'clock until 1 o'clock in the night, and 

no clear sky was visible during the entire night between 

the 5^ and 6* day of Christmas. The morning of the sixth 
day of Christmas was overcast and snowing heavily from 

7 o'clock until % past 1 after noon: but still snowing, the 
snow was round, during all these 6 days it was snowing, 
and no sun has been visible, the wind has been the same, 
east 4 southeast, east Y southeast, elea clearing snow, the 
clearing was paused, but always overcast, at 6 o'clock there 
was rain- blended snow, with some wind from 5 o'clock 
until 2 in the night it was snowing, and the sun has not been 
visible during the 6" day of Christmas: in the past weeks of 
Advent there has been hoarfrost, and the overcast weather 
began on December 22, 1801 which is 


Notes on the left side of the page: 
“5: d: jul” = "5" day of Christmas”. 
“6: d: jul” = “6" day of Christmas”. 
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Page 14 

al where a lot of light and grey clouds could be seen, and 
there was snow floating in the air towards north northwest, 
a: northwest wind; the cold was more powerful than it was 
during the previous 7 days and dropped at % past 3: fifteen 
degrees and below at 7 o'clock : at that time the cold was 
11 degrees: the stars were barely visible, and it was very 
foggy, at the same somewhat windy, at 8 o'clock the cold 
was 18 degrees and no fog, the cold struck from 4 in the 
afternoon until 4 to 11: then the cold temperature was 20 
degrees: the stars were shining all night and the wind was 
in the north Y northwest: at 7 before noon, on January 

3, the cold temperature was 25 degrees: at % past 7 after 
noon: the 9* day of Christmas there was a thick fog from Y 
past 7 in the evening until 2 after midnight: the stars were 
visible every now and then. 


Note on the left side of the page: 
*2: Jan 1802" z "January 2, 1802". 


1. The word “Shjónt,” I do not know what the word could mean in this 
context. 


KHO: Or a variation of “skónt” (beauty)? 
30 
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Page 15 

On the 10* day of Christmas the sun was visible between 
the clouds and the fog from its rising until the moment 

1t went down, the wind was the same as it was in the 
night, north % northwest, and there was some fog again 

at 11 o'clock before noon that lasted for the most part of 
half of the day, at midday the temperature was 1 degrees 
below zero: the wind was in the north % northwest. 

After 6 o'clock in the afternoon the temperature was 1 
degrees below zero again, and the night was starry and 
the temperature was 1 degrees below zero, the wind was 
the same, north Lé northwest, there was no snow, and on 
January 4 the sun was shining, from its rising until the 
moment it went down, the wind was unstable and blowing 
between the north and the west, at ?4 to 3 the wind seemed 
to be in west southwest ‘4 southwest; 


Side notes: 
*3: jan" z "January 3". 
“11: d: jul" = “the 11" day of Christmas”. 


1 These slots are left empty in the diary. 
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Page 16 

Five and twenty 3 nails (25) a 35. 

Five and twenty 4 hammer nails 

four inches, and three inches, together one hundred pieces 
(100). These are for a 5. Anders Sundstróm, who works 

at the Segeldrag factory, and is the owner of property No. 
64: on Tulpov Street. In the district of Kilingen or and 
Sandberg. 6 No. 71 is Norrel's yard. 

Regernings (or Regerings?) Street on the great 7 house No. 
3 is the one that just 8 

S: ap: M: M: M: 

1800 riksdalers 

9 


3 “Lárd” this describes what kind of nail it is. 

4 “hwatt” describes the kind of nails. 

5 Two words, looks like “jacketslup” and perhaps “gvalja”. 

6 The word “grans” “on the border of No. 71 is Norrel's yard"? 
7,8 two badly faded words. 

9 This could be an address. 
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Page 17 

On November 30, 1802 

three hundred riksdalers were paid for the purchase below, 
which cost two thousand and five hundred riksdalers from 
Carl Erson. 

1 

On September 30: 25 riksdalers were borrowed from 

the merchant Pom: Et Luis that shall be paid back on 
November 30 this year, 1803. 

2 


1 I believe this writing includes no text, only numbers. Really faded. 
2 Really faded, one or two sentences that include *No 14". 
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Page 18 

12: overcast 3 4 in the southwest from % past 12 until 1⁄4 to 
3: the wind increased from I until 4 to 3. At 4 to 2 it was 
5 completely overcast in the west. Overcast from 3 o*clock 
until 5 o'clock. From Y past 12 until 3 6 it cleared up at % 
past 3. At % past 2 the wind was the same as it was from 
12 o'clock until 5 o'clock. Overcast in the east with 7 grey 
clouds. 8 overcast or 9 overcast from 5 o'clock until % past 
7. At % past 3 the sky became 10: from the west through 
the north to the east: scattered clouds could be seen in the 
same direction as before, by the same, it was not cold, and 
there was no thaw either. At 4 to 4 the light came in from 
the south, southeast until 8 o'clock: then it became day, and 
at 10 o'clock it was like day, without sunlight, in the south 
and the west at dawn: red scattered clouds: and at 34 to 10 
the sun could be seen for the first time and 


3,5,6,8 The abbreviation “sti:”, what this means is unclear. Could be 
stilla” = “still”. 


4,9 The abbreviation “lug:” what this means is unclear. Could be 
“lugn” = “calm”. 


7 “Sw” another unclear abbreviation. 


10 “öfverd”: what this abbreviation means is unclear. 


Page 18 was mostly written with personal abbreviations, so it will need 
further analysis and another opinion to find out what these shortened 
words mean. 
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Page 19 
The Story of the Scholar Women from France Third Tome. 
The Story of Henri le Vandale 


Pella. That was a city, where Christians fled. It is a city that 
was built instead of the 1 2 destroyed city 

This about Jerusalem: can be found 
in: history 3:59: 4: 5 
Jerusalem. 
Venetian turpentine for 1: schilling: water from a lake is 
added to it, and this will be mixed with the turpentine, until 
it does not accept any more water. The residual water is 
poured out and then a yolk is added, this is mixed with the 
turpentine; the mixture becomes a salve, which is healthy: 
in case of a cold. 


Some kind of symbol after the word “Tillhór” (“belongs to"). 
The word Elia (probably the prophet) under this row, it is unclear where 
the word belongs. 


1 Looks like “käsar” but the meaning of the word is unclear. 
2 “Advan” or “Advein”: the meaning of the word is unclear. 
3 “pag”: this is some kind of abbreviation. 

4 "art": this is some kind of abbreviation. 

5 “adrien”: it is unclear what this means. 


MM: Regarding The Story of Henri le Vandale: Henri Grégoire 
(French: [a Hi ggegwak]; 4 December 1750 — 28 May 1831), often 
referred to as Abbé Grégoire, was a French Roman Catholic priest, 
constitutional bishop of Blois and a revolutionary leader. Grégoire also 
coined the term vandalism in reference to the destruction of property 
that occurred during the Revolution, both that which was ordered 

by the National Convention and that which occurred at the hands of 
the French people. In a series of three reports issued to the National 
Convention in 1794, Grégoire advocated for the additional protection 
of art works, architecture, inscriptions, books, and manuscripts. 
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Page 20 

M: F: P: S: O: R: M 

The letter P: denotes the name Plutarque. The letter M: 
denotes the months March and May. The letter S: denotes 
the month September. The letter O: denotes the month 
October. The letter M: also denotes the name Moses. All 
this belongs to these brothers. The letter S: also denotes the 
name Sem. 
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Page 21 

1 chief district court: 14: 10 

2 

Room No 3. % 3 

64 

Land registry map 

5 --*--]7.6. 

5 6 4: 6. 
41578 --*-- 13.6. 
4 ^ 7 annual taxation —*--22.11 2/5. 
Y 7 king's taxation 1.6 5:26.11 2/5. 
9 contract map in 4:36.6 3/10 


10:15.6 
Room No 5/2 10 
Land registry map 
a 
474 6 13. 
378 ie 9 


3 7 annual taxation —“-- 15:3 3/5 
1 7 king's taxation 4:18.3 3/5 
9 contract map 3:8.4 1/5 

7:06.6 


1 Looks like “femminghundra” or “semminghundra”, which most 
likely means “five hundred”. 

2 a few very faded words. 

3 Máttenhet area. 

4 “Oreslanda”. 

5 Looks like “Ranningar”. 

6 Looks like “funor/fánor 7 kr Ogenmál”. 

7 Could be “kr” - needs further analysis. 

8 Looks like “sorgbvarka”, needs further analysis. 

9 This is probably the name of the area in the contract, looks like 
“Sjunni” or “Sjanni” maybe “Sjumni”. 

10 Looks like "uti krono”. 
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Page 22 

A poor appearance. It is a grape that, is situated up on 
the 2™ crosswise set rod, on the upper end, rather than 
a 11 crown. Has become the 1* 12 in the settlement 
800 riksdalers: from the senior enforcement officer: for 
the 13 against Carl Erson in Sigrisholm. 

Adolph Ekman 

1: Virgin soap spiritus 

2: Qwintin Tintura Thebajka 

these are mixed together and embrocated on the areas 
the swelling appears. One glass of bitter water, with 2 
teaspoons of honey. This is taken in the morning and in 
the evening. 


11 “kondig”. 
12 Needs further analysis. 
13 Looks like “lagawunen.” 


6 “Ogenmál”: 


Virgin soap spiritus and Qwintin Tintura Thebajka appear to be 
ingredients for some kind of mixture. 
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Page 23 

On Wednesday this week which is the 24" of September; 
I will ask 1 Biogerson to find out if he can manage the 
valuation himself at Edstróm's in the neighborhood 

* Adolph Fredrick”. On the 29", which is a Monday, I have 
to be at the 2 and the caretaker gets 2 riksdalers and 16 
schillings. The toll administrator Tángstróm in Jacobstad. 
The mail leaves on Tuesdays and Fridays: Carl. Freder. 
Táng. 3 Jacobstad. The mail leaves on Tuesdays and 
Fridays. On Friday I will 4 so I can go to Edstróm's on 
Sunday at 10 o'clock before noon. 


1 “krytkrámaren”. 

2 “Maijstra” 

3 A few words, looks like “Komfard Capita Janas”, needs further 
analysis. 

4 Two words, looks like *vácà Ejsen”. Ejsen could mean ice, needs 
further analysis. 
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Page 24 

Afternoon: Tuesday at 4 o'clock ditto ..... Monday at 4 
o'clock in the afternoon. Wednesday at 4 o'clock ditto..... 
Saturday at 4 o'clock. Major Liljehorn's farmers, not yours, 
are performing cavalry duty. Cronos. Christ. Forever the 
human psyche, and the laws that are settled in each and 
every thing = nature; so 5 all that is created, the trinity, 
which is also in the scripture, the main purpose. Read 3: 6. 


5 A very faded word. 
6 Three very faded words. 
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Page 25 

I On the 12" Wednesday at 4 o'clock after noon. 2" dra 
2 of 2" tome: Thinking on the origin by n: Fourmont 
L'ainé Preg: 501: Ling: 3 and 4: note: 2: o: Nimrod: Ellen 
Couselji, Hanoir Cljus= See son : and the ancestor of the 
Ethiopians. 

3 


1 The upper corner of the page includes some text that is very blurry 
and unreadable. 

2 “toms” the meaning is unclear. 

3 There may, or may not be some text on the bottom half of the page. 


MM: The letter n= name. Fourmont, Étienne 1683-1745 [1] 

Original title: Réflexions sur l'origine, l'histoire et la succession des 
anciens peuples Chaldéens, Hébreux, Phéniciens... jusqu'au tems de 
Cyrus. Thinking on the origin, history and the succession of ancient 
peoples Chaldeans, Hebrews, Phoenicians ... until the time of Cyrus. 
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Page 26 

4 on the flag. The red little dots that are on the horizontal 
line of the green; denotes; the exhausting road that 
everyone has to pass, before they complete their novitiate. 
5 Necessity, so harsh, what is said to fall beautifully for the 
eye: Accordingly, faith probably without hope, is a promise 
without impact; but when the deed ratifies faith, hope, 
religion becomes a goodness, and worth anticipating by the 
perpetrator 


4 A word that starts with “All-”, needs further analysis. 
5 Five very blurry rows. 
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Page 27 

the perpetrator, through God's love; The same creature 
forces his enemy to bow by his grave. The chemical signs, 
which are black; the black color denotes: 1 

The feet, or those the bench is standing on are, made of 
cedar wood, and the pillars that are holding up the 2 2, are 
made of wood of only 3. On one 3 

is blue = one. The blue one = pure. Pale white silver. The 
golden one = pure. The green one = pure. Denotes 4 


1 1.5 rows that are almost completely faded, 

2 Needs further analysis. 

3 2.5 rows that are almost completely faded. 

4 Could be “vinter” or “vänster” (="winter”, left") 
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Page 28 

the 3 5: Segin's appearance is the love that tunes the lyre 
of 6; His left foot is on envy, the right arm, there is the lyre; 
envy rests on a snake, that is wrapped around the left hand 
and arm, in that hand he holds a dagger, and a snake. The 
right foot of love is on the back of envy: The smoke of the 
fire on the torch of love strikes against the face of envy, 
whose mouth is visible like an enormous gap; the left knee 
rests on a snake, which is crooked in a semicircle with its 
head bent down towards the back of envy, two such arms 
they are, 7 

8 in Rákenholm 1789. N3 Lars Remjer 


5 “Gra:”, the meaning is unclear. 
6 Could be a name. 

7 Two very faded words. 

8 Looks like “77 L” or “S”. 
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% inch margin - % inch, width in the middle. 

On one side is the God of love with his characters of 
recognition: on the other side is Hercules, with his mallet 
and his lion skin. Behind them an anchor of a ship is 
visible, on which the clock is leaning; the God of love 
extends one hand to Hercules, who with his hand takes the 
hand of the God of love, and with the God of love, Melthra 
Mithra? sits up on his ox, with a sacrificial knife at the 
throat of the ox. With Hercules, it is 1 


1 Two very faded words, needs further analysis. 


There are some kind of markings on the left side of page 30, but I do 
not believe that they are letters. 
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Page 30 

the power of the snake until the collapse, together with all 
his weapons, even the sorrow he carries with him, his own 
insufflation, like the earth's green mantle that is denoted by 
the cypress branch and the dog rose, the sword, denotes the 
power, the dominion and also the punishment and reward 
that is promised. In the beginning of time, the song of the 
world; the spear is denoted along with the sword, it grows 
and rises higher and these are associated with the hunger of 
the misery, and these together form the wise chain of life: 
this is a wonder, the worst of love and that is 
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Page 31 


the left foot — and it ls the right foot that stepped on the 
snake. When the right education about God got 1, the sun 
and the moon were considered, as the true God, but the 
love of God could not be portrayed by the sun, or the moon, 
or men, and not by fire; the wise infidels' feelings give 
convincing impressions to their hearts about this God = a 
quality, that, ensures itself by this, to all these feelings of 
these lively creatures, and gives them a hint of obedience 
from all that resided in this former dominion. 


1 Three or four very faded words that seem to include "gud evigt”. 
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Page 32 

2: in a land letter: about Ireland. 

World History since the beginning of the world until now — 
News from 1785 (or World History since its creation until 
now. News from the year 1785). 


3 more than there is missing, 3 cubits in his 4 


2 “Profes:”, the meaning is unclear. 
3 Could be “For”. 
4 Could be “tum”. 
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Page 33 

November 25, 1777, is about a will between Coher 

Saint champion, (Lars) and his deceased wife Margerta 
Persdotter. The will on August 26, 1779. It is about the 
grain trader Hans Hagman's widow, and the tinsmith's 
apprentice, Samuel Örn, regarding disintegration and the 
will: December 16, 1777, is about the estate inventory 
after the sergeant's wife Margereta Persdotter: | Hans 
Hagman who owned 3 daughters; Marja-20 years old and 
Elisabet 18 years old, Chatarina is married to the tinsmith's 
apprentice Samuel Örn in Stockholm. The 2"* 1: had a 
daughter, who is thought to be located on the Gotland 
Áland Islands. 


1 “sambrod”: this word is used twice, the meaning is unclear. 
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Page 34 

On October 28, 1806 26 riksdalers and 32 schillings were 
given. On January 3, 1807: 27 riksdalers, 26 schillings, 

8 riksdalers. On January 20, 1807: 152 riksdalers and 

21 schillings: 4 riksdalers. For the gargle mixture 1% 
schillings. Both kinds of turpentine are placed on a 
stone-plate that is new; 2 is scraped off with a knife; the 
goat grease is also scraped off into the turpentine, and 
everything is placed on hot ashes. When all of this is melted 
together the stone-plate is lifted off the hot ashes, and that 
is when the gargle mixture is put in. Here it is noticed that a 
constant motion with a wooden spoon is required, until the 
gargle mixture is well mixed with the other 4 ingredients. 
To remove, 3 alum is used; that is burned onto a brick, then 
the alum is scraped off with a knife, when it is cold, and the 
alum powder is used 


2 Some kind of ingredient, looks like “wancset” or “wancsit”. 
3 Looks like “dókjót”, the meaning is unclear. 


KHO: It is possible that the word “gargle mixture" could be turmeric — 
from the word “gurkmejan” which is spelled as gurgmåjan by Badin. 
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Page 35 

with the other 4 ingredients. 1 who is being observed 
endures the plaster being put on in the morning at 6 o'clock 
and at 10 o'clock the plaster is taken off and the material 
is wiped off, and put on again, and at 12 o'clock, removed 
and put on the plaster which then stays on until 4 o'clock: 
then it is removed again for wiping, and is put on again 
until 9 o'clock in the evening, when the material is wiped 
off for the last time; and at 6 o'clock in the morning it is 
put on again. And when the wound smells, that is when 
some alum is sprinkled on. For the 2 6 schillings are taken, 
and from the 4 other remaining 6 schillings when the dose 
is 12 schillings. 


1 “Sjósellen” could be a name, or a title. 
2 “gullanvaxet” is probably what the medicine is called, the translation 
would be something like “golden wax”. 
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Page 36 

For the only. For. the. only. No. 1: of clemency. No 2: this 
was an act of love. No 3: The victory of hope, faith and 
love. No 4: Blessed are they who do not see but yet believe. 
No 5: Blessed are they who believe. Brita Stina Godman 
was in the hospital 9 months ago to be 3 because of the 
water-rose, and there she was for 5 months. 


3 Needs further analysis. 
“Water-rose” could be a type of disease. I could not find a definition. 
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Page 37 

Drink Drink, and believe the soul, and the body for 
strength, Drink, for the strength of the soul and the body. 
Let your faith supervene, in holy harmonie harmonious 
trios. The 1 pillar supports itself, and maintains the trio of 
absolution, and maintains what is provided by love. The 


master of nature. In-the-addressing-of the nature, its speech 
is sweet and pure; oh! Human; see the Hke-mindedin this- 


drink, that loves your reward. The master of nature, in 
nature, is speaking to us, his speech is sweet and pure; Oh! 
Human, see the like-minded in this drink, that love is the 
reward for the like-minded. 


1 Could be “Tersen” or “Tirsen”, the meaning is unclear. 
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Page 38 

The silver, is smoldering, the heart, and the unity, brings 
brothers together. One! Is fragrant by nature, and their 
greenery is always the same and their berries looks like 
fallen mankind. 

For the jacket 3 2 with the pants and also with the vest are 
two (2) 2 8: 2 white 3 for it all. 3 2 blue cotton 3, for the 
jacket lining; a quarter: white 4; 1% 2 stiff 5. 

46 — Ekman. 32-55 - Hellstrand. 37-25 — Almgren 14-60- 
75. Baron Flemi: 39- 6 Sjóberg. 16-Norrberg. 


2 The word “al” or “aln” comes up a few times on the right page, the 
meaning is unclear. 

3 “Lerfte”, the meaning is unclear. 

4 “Boje”, the meaning is unclear. 

5 “Kanfast”, the meaning is unclear. 

6 Could be “Blinkemacken”, this may be a title of some kind. 
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Page 39 

Thoughts about a transparent, that represents; Sweja, with 
the lion, whose front paws are holding the weapon of 
Stockholm, King Erik's head. Sweja seems to support her 
friend's second arm, on the earth globe, where 3 crowns 
are visible. The motto consists of these words: O my king, 
my protector, enjoy returning from happiness (or rejoice 
in your return to happiness). The length of the 3" step is 6 
inches on all 4 sides. 1 the length of the first, the 2 is 4 
inches and 5/8 inches, the length of the third step, is two 
inches, and 2/8 inches: and the part that the pillar 


1 Looks like *N3", the meaning is unclear. 


MM: Protecteur: The word has been cut off as it is too long for the line. 
The whole word is protector. 
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Page 40 

and the part that the Pillar is standing on is two inches in 
square. Enjoy the beauty (Fágring can also mean “bloom”) 
of the flower in time, when your known virtue exists in 

its display. The venerated thorn promises its wounding 
when your spouse's annoyance is eased by your affection. 
Every time you bloom, think about the one who wishes you 
felicity. 

1⁄4 white wine, is boiled to % together with angelica root, 
when all is boiled the root is filtered off, and then you 
drink if you feel like it, the first 2 ruptures (or it could be 
“compounds”), then the ill one lies down to, start sweating 
I guess, so he pours it over himself, I guess. 

The bible, a work of divine wisdom. By Daniel Joack 
Kóppen. Translation by H:F: wak: Coll: Schol: Siringnás. 
1799: 18: 


2 Starts with the letter ^F", needs further analysis. 
The angelica root was very popular as a medicinal plant in Scandinavia 
at one time (it is still used in the Sámi culture). 
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Page 41 

The tabernacle model, with all its accessories. With its 
proportions. And all the holiday decorations. 

One 1 for the night 2. For 1/3 3 thick turpentine, for 1/3 
thin 4, for 3/36 goat grease for 5 for 6 


1 Needs further analysis. 

2 Needs further analysis. 

3 Needs further analysis, may be a jar or a pot of some kind. 

4 Needs further analysis. 

5 “gullvax”, this is the name of a medicine, a possible translation would 
be “golden wax.” 

6 “gurkmeija” this is the name of a medicine. 


KHO: It is possible that the phrase “gargle mixture" could be turmeric — 
from the word “gurkmejan” which is spelled as gurgmåjan by Badin. 
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Page 42 

o! See, and behold the way of the alliance, capture, and 
proclaim hope, faith and love, which are interpreted 
through the controlling 7. Itis by a chair, that freedom is 
interpreted, it is around the chair the voices are answering; 
A: H: Notice! Brothers, he who sits, is the son of men, and 
our brother, he has not only today been eating and drinking, 
he has already done it, for many years, and we may wish, 
that he still will, until the night of his hanging, and that 

he may do so with the spirit of freedom, for what guilt he 
has gathered upon us. The controlling Lord and our 8! feel 
the fulfilled alliance, when you support yourself on the 2 
pillars, the sword is your 9, and the rays of the star lights up 
your deeds; united knights and brothers, are gathered here 
to, certify their happiness to behold the one who is worthy 
to lead us, and to fill the chair, 


7 “Recurs roparen”, could be some kind of preacher. 
8 Needs further analysis, looks like “ackbandor.” 
9 Needs further analysis, the word starts with “Besk.” 
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Page 43 

and to fill the chair; do not wonder, that the pillars, are 
filled with black spots, it is in the character of the nature 
that one is filled with branches and long lines; this denotes 
in general, the appetency of fallen mankind, the desire to 
defile, the foundation was our earthly and eternal felicity, 
even though the rays of the naturally surrounded lodestar 
leads us, we still throw 1 the contentions I: and C: the 
reason is that the memory can fail; and we forget, that we 
are retained, around, by the knots of 2: fellowship 1: love 
and the sword of the spirit, upon that, that our enemies do 
not bring us 2: harm 1: 2. Through the mighty prevailing, 
controlling 


1 “end och flekar”. 
2 “sotteligen”. 
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Page 44 

prevailing, controlling 3, the wise went to the sea = 5 

(in our hearts) that is how we can have education about 
land, and get knowledge, are able to guard ourselves 

(our outer and inner 3 senses) from arising reasons, and 
hidden reasons, which we do not spot because of self- 
confidence (the trust in ourselves), with the conscience, (6) 
indefatigably our 7 marches through, the humming of the 
world. The wisdom and the strength with hard work has 
opened your eye, and now we brothers can say mutually, 
Our Coldin Brothers: etc. (that is when 4 brothers take the 
chair and carry the loved one, out in the same, while the 
others are holding each others” hands in a circle around the 
chair, singing the rhyme 


3 "recor". 

5 “Korte”, the meaning is unclear. 

6 Two unclear words, probably not Swedish. 
7 “cara?” needs further analysis. 


MM: The Coldin Order is a sailors' order from the Middle Ages with 
roots from the regions around the Mediterranean. The order continues 
its activities only in Sweden and Finland. The order's name, meaning 
and origin is known only by the highest ranks of the society. According 
to a history about the order it could be described as a secret alliance of 
brethren whose ritual originates from one of the biggest events in world 
history. The Stockholm Arla Coldin was founded on May 8, 1765. 
Among well-known members are the melopoet Carl Michael Bellman 
(18th century) and composer Hugo Alfvén. 
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Page 45 

1 to harm us. The dark parts of the chair, walnut, its dark 
color, denotes that the person sitting on the chair, still is in 
the dark but the rays of the star are lifting him up, a 2 the 
star 1s invisible to him. 

In the yard of No 91 Tullportsgatan (literally “Tullport 
Street”), roof tiles are going to be purchased, for one of the 
sheds’ roofs, as much as 300 and altogether there will be 
1000 roof tiles. 


] "sátteligen" needs further analysis. 
2 "schónt": the meaning of this word is unclear. 
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Page 46 

On June 26 at 34 to 6 in the afternoon, I came together with 
Lieutenant Gabriel Lesstrand, and the skipper ..... ..... 
Together with my wife and my sister-in-law. We arrived at 
the building, that is called Drottningholmslott's residence; 
I went into the room, that is on the opposite side of the 
gateway, in this room, is a maid, her clothing; bare hair, 
with a braid, which was held together with a comb, the 
shoes, black, white socks; and a white dress, with her train 
tied up, the color of the apron is dark, lemon yellow, with a 
little hole; at night it is this described color, but 3, the apron 
is brown with yellow leaves. This maid, took from a glass 
of beer, beer into a bottle, in which there was 


3 “pá ?" needs further analysis. 
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Page 47 

was for her, the drink that I got, this, I said, do not give me, this 
kind of drink, for I know, that it is often made on the spot. She 
answered; such things she does not do, I believe that, I guess, 
was my answer, but, I am only asking, that I am not served it. 
Upon which she immediately became, insolent, and gave me one 
word after another, which was impolite, I asked her not to be 
insulting; she said, that her hostess could not induce her, to be 
polite; I got 2 bottles to drink, for which I paid 6 schillings. 


The Ancient Times Restored and defended against Jews (Jewish 
people) and new chronologists. It was the relief of this same 
people supposed to begin after 70 weeks of years (It was the 
spiritual deliverance of this very same people thought to have 
begun after 70 weeks of years). 


chap: 2: page: 16 ling : 4: X page 17: ling: 4:+31=35. 
Pag: 16: ling: 4:+32=36.pag:17: 


MM: The word “ling” must be related to money. It could be part of a 
calculation. The only reference I could think of, in ancient French, is 
ling; (the Latin name for) “denier,” the currency at that time. The value 
of the “ling” is actually a quarter of a “denier”, but I cannot find a 
correlation with the “pages” he mentions. This needs further analysis. 


ECMB: From this entry, it appears that Badin was exceptionally 
bothered by the treatment of the maid. Drottningsholmslott is the 
common name of the Queen's Palace. This was the place of his 
upbringing. I suspect she was young and could not believe a black man 
could be a noble, nor a former resident of the place he knew like the 
back of his hand. 
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Page 48 

Weeks of years, meaning after 490 starting from the 
restoration of Jerusalem that took place under Artaxerxes 
Longimanus, 5* King of Persia (the Persians). 


MM: The Prophecy of Seventy Weeks (chapter 9 of the Book of Dan- 
iel) tells how Daniel, pondering the meaning of Jeremiah's prediction 
that Jerusalem would remain desolate for seventy years, is told by the 
angel Gabriel that the 70 years should be taken to mean seventy weeks 
(literally “sevens””) of years. 
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Page 49 


This page appears to be empty. 
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Page 50 
The length of the I is 2: 2: 19 كل‎ inches 


] “jacketgaffel”, gaffel could mean gavel (gable, gate). 
2 “al”. 


There is a picture on page 50 that looks like a gate or gateway. 
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Page 51 

No 1: The great bear = 1. The device is: Became the leader. 
No 2: Major Lion, yet with this a sword lies on a shield, 
and a spear, the appearance of the shield, has the head of 
Medusa; the device is: answer to: the feeling for reward. 
No 3: A farmer leaning on a plough. And lifts up his head, 
and sees the constellation of the north crown in the sky. In 
his left hand is a pair of reins, it is with the same hand that 
he points at 


1 Looks like “der enunder stor: ett skáp." The text needs further 
analysis. 
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Page 52 

points at the constellation of the north = crown in the sky. 
The right hand is resting on the heart while holding onto the 
whip. The horse seems to be eating the grass, with one of 
its knees bent. The horse, is at a distance from the farmer, 
and its neck is bent down, the same way as the farmer, 

who is holding the reins. The plough, is with 2, it is on the 
plough = the farmer's right elbow is lifting, and the 3 right 
leg is wooden. The device is 


2 “Billnederjorden”, needs further analysis. 
3 Needs further analysis. 
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Page 53 

representing the God of love, who is tearing a snake apart, 
in 2 places. The right hand is holding: a bow and an incense 
urn, on the side there are rings, with three chains. And the 
4" chain is channeled through one ring, and is attached to 
the lid of the urn, coming out of the lid, is smoke, in the 
same hand, is the tail of the snake, that is ragged at the part 
that encircles the side of love: The left foot, is standing 
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Page 54 

standing on the head of the snake, and the mouth of the 
snake is visible, the snake is wrapped upwards and around 
the torso, and also over the left arm, and seems to be 
coming from the back up on the right arm, and in the hand: 
the part that is between or that is coming from behind the 
back, and up on the arm and the hand, is separated: in the 
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Page 55 

in the left hand, there ls an arrow and a dog rose; the 
wings of love are eagle wings, they are slightly spread out, 
between them is the arrow = the quiver; the tie, which the 
quiver is attached to, has these seven chemical signs which 
are: 1, or soap, precipitation, salt, oil, 2 formic acid. 


1 Two words, the first one may be “magnet” and the other one looks 
like “taval”. 
2 Two letters and a blank space, the letters could be “Pv”. 
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Page 56 

"Lóf" means out in the valleys. 

Healing, medicaments. 

"Lófjerska," a beldam, who heals diseases. And who, in 
addition, often mixes potions, or misuses God's name; is it 
in our 3 as an abomination. It is still used in daily language 
in the valleys: Trojk= löf: In other words. Cure for the 
Trojk. by Badin 

I am 4 the year 1756, and the 20 5 


3 “Catheches”. 
4 A few very faded words, needs further analysis. 
5 A few very faded words, needs further analysis. 
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Page 57 

The foreman of Stora Benhammar (literally “the great 
Benhammar”) whose name was Hagberg, and he was the 
one who carried the books that were left by 1. Not by 
Badin. 

The height of the pillar is 1 inch. Ditto was its width, 2 
inches at the bottom. The length of the foot is 5 inches in 
square, ditto: the height 6/8 inches 


1 This is probably a name. 
116 
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Page 58 

On December 23, 5 riksdalers were paid, together with % 
barrel of wheat instead of three half buckets of rye, by the 
farmer in Lóthe. 

2 


2 A few very faded and blurry words. 
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Page 59 

The 4* book of Herodole (Herodote? Herodotus?): belongs 
to the procedure on the chair: the 1°. 

World History since the beginning of the world until now 
Translated into English by the Society of Men of Letters of 
France grano in 4e Amp 1747-1792 


General History of the Indies by Herrera in Spanish, since 
1492 until 1554. Nicolas de La Coste translated it into 
French in 3 volumes in 4 books. 

Marsili Filino 


MM: 
Grano: meaning close to origin, “cf”. 
t:, number of books-bindings. 


Amp: needs further analysis. 
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Page 60 

If God sent me here, it was for you. diction: dela Fable. 2:t 
pag: 421: Plais 

Explanation from P: I: 4: d: 1 

My brothers and sisters! I have jointly with you, while you 
put your hands together over the altar with its fire, and you, 
our lovable sister, have freely and willingly administered 
yours as well as the two brothers' unforced bond; remember 
that you did it with the palm leaf in your hand; my sister, 
the one who seeks innocent pleasure does not fear regret. 
He keeps the palm of freedom 2. Together we built this 
altar, on which you have absolved your promises; the 
intention is; that all us humans shall have a heart for all 
human beings, and for those who are our enemies and our 
pursuers, to this the fire is a symbol, and your collective 
spirits and your hands are put together to help them, and to 
defend them; the palm leaf reminds you, that the one who 
breaks his promise has in himself the signs of victory, and 
these signs can also denote your internal consciousness, to 
the victory crown which 


Near the top of this page, there is a very faded sentence written in red 
ink between the rowslding the shield of God himself, we hallow our 
days." 


1 *Grads cerem", the meaning is unclear. 
2 Unclear word. 
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Page 61 

to the victory crown that is given by the one who loved 

us first, and found his creation, us, amusing. My brothers, 
some of our commissioners, greet you because of their 
own mind, with goodness and they seemed to accept 

your desires, and wishes: do not forget the image of this 
relationship, which meets the majority of this world, with 
friends, and with false friends; the same is your greeting, 
whether you greet a man or a woman; secondly, I remind 
you: How all are greeted during childhood, by parents and 
the friends of the parents, as long as we are in the hand of 
a woman, that is how long, we can tell ourselves: innocent 
pleasure does not fear regret; Sweden shall make a 1 to 

let a statue of honor be erected to sanctify H: K: H: crown 
prince Carl Johan; which, shall be located in Stockholm, on 
Adolph Fredriks Torg (literally Adolph Fredrik's Square), 
in Sóder; with engravings in Swedish; with these words: 
The people. chose. 2. became. the Swedish. Carl Gustaf, 
equally good are his heart. soul. strengths. restored. 

the calm in Europe. The power. Must be recognized. 
Independency in the undependability 


- Badin 


1 Looks like “sammanskát”, needs further analysis. 
2 Could be the name “Bernados” (Or Bernadot?). 
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Page 62 

On January 19, 1802; To Gr:P:_ 

3 

No 54090 

The 11* Monday, 1801 1: 4: 32: 40: 
2=32=4=24 


3 Five unreadable rows. 
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Page 63 

On January 4, 1805. From Nils Hálwasterson I received on 
Tuesday: 

On February 22, 1805: Paid by Nils Hálwasterson* twenty 
riksdalers owed as interest to Hemman, and still remaining 
- of the grain one barrel rye is paid off, one barrel barley 
and half a barrel barley. 


Note: The name could be Halwasterson, the first time it is written as 
Halwasterson, the second time Hálwasterson. 
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Page 64 

The 5" book of Moses 24: C: the 9" and 10" verse, could be 
used for children when they for the 1* time walk up to the 
table of the Lord. 9: and Moses, together with the priests 
and the Levites, spoke to all of Israel, and said: Recognize 
and belong to Israel: on this day 1 the people of the Lord, 
your God; 10: That you shall be obedient to the Lord, your 
God's voice, and act through his commands and rights, that 
I offer you today. 


1 “ast tu worden”. 
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Page 65 

1: Corin: chapter 15: and 47* verse. Could be used for 

I language. For the 3 Sunday of advent; where it is 
discussed! about Johan: the ambassador of Christ. 1: Corin: 
chapter 15: the words of verse 47 are these: the first human 
is from the earth, earthy. The second human comes from 
the Lord from heaven. The 21* verse in the 48" chapter 

in the 1* book of Moses sounds like this: and Israel said 

to Joseph: look, I die; and God will be with you, and will 
bring you back to your motherland (or fatherland, Fáders 
Land). The 5" verse in the 45" chapter in the 1* book of 
Moses can be used for text, on Quinquagesima Sunday. It 
is: and now, do not let this worry you, and do not think that 
I because of this am mad, that I did sell myself here: for 
your wellbeing 2 


1 "ingons". 
2 “skuld hafwer”. 
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Page 66 
diction: dela Fable. 2:t:pag 421. artes Plaisir 


Given for Mrs. Móller's 3: confession, Joh Sandberg 
and Nils Grundberg: to them is given one riksdaler: 4 on 
September 14, 1804. 

20=22=31=47=69. 


3 Three words, needs further analysis. 
4 Could be a name. 
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Page 67 
252—1=26. 1-26 5=41-2 


345 - =4 -6 

464 - =32. 40 

467 - =40 40 
102 112 

457 - 2 < 12 96 
15 16 

8-24. 1 

29-18-2. 

31- 2235 

d: d: d: 

68=4= 57- 40 - 4. 
dr: 3522-256. 

25=2=9=35=68. 
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Page 68 

when I felt that I was a body; I wanted to know for what 

I was destined, I found out, that it was not for myself. I 
wanted to know, for whom I was destined! That was when 
I felt inside of me, that I was here for my God. For my 
king, for my neighbor, and to help my enemies; and like 

a human, I thought that the last mentioned purpose of my 
being in this world, was slightly repulsive; this awakened a 
battle in me, and that battle is still fenced, 


1 A word, could be “kon”, needs further analysis. 


KHO: I am not sure about the word “fenced”—as in confined, 
contained, or fenced as in discussing something in order to avoid 
talking about a particular subject. I cannot decipher the original 
Swedish word(s). 
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Page 69 

1= This: letter written 11:10 
1: mos; 5:22 

1 41:10:1 Pre 4:2 
2 from 12:23. 

3 :65: 

4 

5 was put from 

6 into a bowl 

7 : walk to 

8 left 

them on my 

9 


Three 10 planks which are 1 11 low and are called single 
(or simple?). They are for the 12 coating. 2 bars are also 
purchased, which are 3 inches; their length should be 
between 10 and 12 inches. The third bar is 4 inches at the 
small end, and its length is as much as the previous two put 
together, this is used for the 13. 


] Very faded (ord, fórk??). 

2 Very faded (ord, fórk???). 

3 Looks like “Eta”. 

4 Four very faded rows. 

5 One or two very faded words. 

6 One or two very faded words. 

72% very faded rows. 

8 A very faded word. 

9 Four very faded rows. 

10 Looks like “Tálfter/álster uttskás”, needs further analysis. 
11 “al”. 

12 “jacketslup” needs further analysis. 
13 “kráposen” needs further analysis. 
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Page 70 

Anders Sundstróm owns 2 yards, one is on Tulportsgatan 
(or literally Tulports) and the other one on Bastusvegatorne. 
No 61 is on Tulportsgatan (or literally Tulports Street). 

The neighbor's yard is 41. Between Norrel's yard until 

the end of Tulportsgatan (or literally Tulports Street) is 
only Norrel's lantern; and there is no fence between them. 
However, there is a lantern on Pillgatan (or literally Pill 
Street), from Renstjernasgrand/gránd (or Renstjernas Alley) 
down to Kilsen, past Rádmansgatan (or literally Rádmans 
Street); that entire part of the mentioned streets; on both 
sides there are lanterns. As it is like this on Sóder, with 

the lanterns, and the houses and fences on one side, on the 
other side, it is cheap, in relation to Norr. 
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Page 71 


a star-like symbol 


On this page there are some kind of calculations and a few words: looks 
like “cd = 2 decimal two (or 2 decimal inches)" 
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Page 72 

On October 27, 1799, at 4 pm 1 and Doctor Hermann 
Hachenburg got married, the 23" Sunday: After trinity: 
besides the wife, the Merchant Fred was present: 


They would be pleased, if they only could see the Father. 
What an answer from God, filled with clemency, mercy, 
knowledge for them and for their descendants, who wants 
to let his testimony remain valid, he said: believe me, that I 
am in the Father, and the Father is in me, the words I speak, 
do not come out of me, it is the Father in me, and me in the 
Father, or believe me for the acts, the ones I perform. See, 
this verse is a confirmation, or, a reminder of what he gave 
for an answer, to be expedited by the Baptist. Johanis walks 
and says Johanis, what we have seen, say, that the blind 
can see, the lame can walk, the aggrieved are healed, the 
dead made living, and the poor are preaching the gospel. 
Reverent gentleman, doctor and archbishop, something 

is given in the scripture from which is spoken, about the 
trinity, with strength as evidence, and which so clearly 
mentions himself to be, the Father, Son, and the Spirit. In 
our theology; what comfort for the persecuted innocence 
(or innocent/Virgin?), which is handed over by the world to 
the follower of the oppressor 


1 Looks like a B and some kind of symbol. 
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the follower of the oppressor. The hate, and the envy. 
Lord, they love you, by them you will stay forever. Is this 
not clear proof, upon eternity, and an eternal reward, the 
reward, is that the God of love gives himself as an eternal 
reward; to reach this reward, 1t is demanded of us, that we 
believe in him, and that we sincerely love him and that we 
for his sake are ready from our hearts to support the earthly 
serenity of our followers; and 1f we can contribute to the 
enhancement of their soul, the 12^ verse comes true; the 
one who believes in me, the deeds I perform, those he shall 
also perform; and perform deeds greater than them: for I 
go to the Father. Can great deeds of kindness fulfill one, 
like enhancing my followers' earthly and eternal felicity. 
Those are my thoughts about this gospel, I do not ask the 
doctor in theology, but my question is submitted alone, to 
the well enlightened in the practicing of Christianity; can 
and is there any, philosophical moral, so comforting, so 
testimonial, clear, and so superior to all the wisdom of the 
other infidel ancestors in their deepest knowledge, about, 
their Gods' powers, clemency, love towards the people, 
who have chosen them to be their protectors; what promises 
they have given, to their devotees, promises which every 
mortal determines to give to their equals. And which is 
unnecessary when death approaches, 
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A stamp. 
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I am getting back to my subject. 

May is the loveliest month for the human eye, what could 
be lovelier than the promise that was given by the master to 
his novices, when he said, I will send you to the spirit of the 
truth, He will become your, eternity. If you love me, you 
will follow my command; if we love him he will certainly 
contribute to helping us to follow the command of the God 
of love, for his promise is true, in the spirits, and his words 
complete, his witnesses are, and the 3" witness follows us 
out of time and into eternity on the other side of the grave, 
and stays there to greet us in resurrection; lucky us, if we 
then get to hear our brother cast over us, the decision of 
his brotherly verdict so to say; if I am there, that is where 

I am supposed to be. Here one and each can see and hear, 
the confutation of the Catholic thought, about purgatory; 
his novices' eyes would be submissive to the width of 

the visible physique, to that we add their own words, for 
Philippus is asking to see the Father, then he and all the 
others would be pleased, and thought to own enough; for 
about God the Father they had heard, but never seen, now 
is spoken about the trinity the 4: would be pleased if they 
only got 4: 
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This blank page concludes Badin's Diary. 
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